OPYYVJITA3YH / TRANSLATION STUDIES ‘ ’,
NATIONAL UNIVERSITY OF MONGOLIA g

Volume 10 2022 Hyraap 10 (571)

MOHT'OJI XJIHUAM JYP BAMJAJ 3AACAH JYPCJIDX YTUAH
YTI'BIT AHIJIM X2JIDH UJIIPXUHIIIX Hb

C.Jyrapmaa®, A.Amap3zana®’, B.Owyncaiixan®

Abstract: The article aims to introduce a survey of Mongolian literary works that have been
translated from Mongolian into English by both Mongolian and foreign translators. Iconopoeic
(form-depicting) Words are a literary tool, as can be seen in the works of Mongolian writers. We
have tried to show how iconopoeic (form-depicting) words in Mongolian, especially verbs, are
expressed in English in the examples of Mongolian literary translations. Examples are taken from
translations by our famous translators, and conclusion was made based on the translation
examples. It has been observed that iconopoeic (form-depicting) words were translated using
free translation in Mongolian literature, especially in Mongolian prose and also these words were
often omitted in the context.

Tyaxyyp ye: Oypciodx ye, Yycman ye, yeulin ymea, 602uno o2yyiide, opuyyied

Opumni

Hyp Oafigan 3aacan yrc Hb YTUHAH CaHTHIH yTraapaa 00muT OaiiibIH Xapargax AYpHHr OOJIOH
TYYHUH Tyxail TOCeeJUIMHT 3aaH HAPJIACOH MIMHXKTIM OaitHa. Jlyp Oaiiman 3aacaH yrc Hb €epUiH
©BOpMSIl yTra, X311 3YHH OyTa1, OyTaX €Co0po0 MX33X3H OHLJIOITONW Hb YT acyyMUIBIT CY[UIaX 3padM
HIMHXHUITI9HUH au XONOOTIIBIT yiaM epTeXyYIDK dpI3IMTAUNH COHUPXJIBIT TaTcaap HPKIo.

19-p 3yHBI AyHA YeI OpOCBHIH MOHTOMY 3pIdMTIH A.BobpoBHUKOB (“IpamMmaTika KaJIMBIIKOTO
s3pika’” Kazanb, 1849) nypcmax, Myypaix Yreuiir asra yret 6artaas y333/1, 3Ar33p YIC Hb ©0pHIH OYTIIT
aBUAHbI OHIUIOTOOPOO FOMC Y33TUIMHIT TypCaink OaiiHa (IaB XUHX-TIHAT X0 UIeX yTrarail) r»K y33K OaiB.
Cynnaaa M.bazapparyaa, L1.Om3uiixyrar, I.I'3an3HCYpaH, L[.OHepOasH, C.Bacuie Hap MOHTOI X3ITHHIA
JIYpPCI3X YTUWT cyuiaan

1. ABua, nyy uuM»3 ayypaiican yr

2. dyp Oafiman 3aacaH YT 'K aHTHIIAX Hb 3YHTH 3K Y3KI9.

bup 5H? yaaa MOHTOIBIH ypaH 30XHOJBIH YPIJDKUIICOH YTUHH 30XU0Myyaaa nyp Oaiinan 3aacan
YTCHIT aHIVIM X3JTHA3 X3PX3H Oyylraca Tajaap *KHUILI3r339p Taia0apiaaxsIr OpoLIoo.

MoOHT0JIBIH YPIJEKUJICIH YTHITH 00THHO OTYYJJIPTUIIH OPUYYYJIrbIH TaJaap
bun MoHTonBpIH ypaH 30XHONBIH OpPYYYITBIH T3P JAyHAaa MOHTOJBIH 30XHOMYIBIH OOTHHO
OTYYJUIITYYIUHUT aHIJIM X3JIHA3 OpUyYJICaH Oaiiiuibir TOWMIIOH OU4iI33. MOHIOJIBIH OPYMH YEHIH ypaH
30XHMOJIBIH YHICUWT TaBbcaH HAPT 30xuond J.Hanarnopx, L. JdamauncypsH, b.Punuen napaac sxmi331
OJIOH 30XHONYIBIH OTYYJUIAT, TYYKUUT MOHTONBIH OOJIOH TajaajiblH Y€ YeHiH opdyyjiard Hap aH[IH
X3JTHI? XOBPYY/IH J3JIXUWH YHIIMIYIAA XYPrak Oaibkas. bum 30xuond, opdyynard Haprad yyi3aH

61 oxrop, LIYTUC, I'XC
2 Maructp, IIIYTUC, TXC
63 Maructp, IIYTUC, TXC
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acyyX Cypaniax, yJIChIH HOMBIH CaH, XyBb XYMYYCUMH HOMBIH CaH, HHTEPHAT 3X CYPBaJDK aIlUIVIaH
cylanraaraa siByyiaa.

MOHTONBIH YPra/DKUAICOH YTHHH YpaH 30XHOJIBIT aHIIIN X3JTHY) Oopuyyntax Hb 1960-aang oHOOC
9X3JICOH XK Y33k Oooxoop Oaitna. Mounron Yncein Mx Cypryynea 1956 ona 3XVY-aac ypuraan upcoH
MOPIYKWITAH Oarml Hap aHIIM X371 3aaXK SXIJICHIIP MOHTOIBIH aHXHBI aHIJIM X3 CYIUTablH TOHXUM
Oaifryymaraan cypraint aByymk 1962 oHx 8 or0yTaH aHTIIH X3JI MIPTRMKIIIP Tercesk MoHron Yican
AQHIIM  XOJNHUU  MOPrKIMHH  opuyynard  Oantrak  9xancoH  6a  MYUC  Tercerunmeec
(https://www.num.edu.mn/files/tugsugch/diplom/) [d3.Hamarmopx, XK.I'»amdamapam, b.Jlammun Hap,
MeH 1963 onng MockBa xotHOO Mopes Topessin HapaMxkuT ['agaan XaaHWUNA 1937 CYpryyauir aHTIIH
X3ITHUA MIpTRKI33p TercceH L[.TomOocypan, 1968 onx terccen Jl.Antanrapan Hap OOTMHO ©ryyJuIar
OpIYYIDK Oaix?.

1960-aax OHOOC MOHIOJNIOOC AHIIM YPYYy YyITa 30XHOJ Opyyyjlax aIbIl Oarmi, opyyyiard
JaMmOspanmitn Hamarmopx muH? yeWdH ypaH 30XHONBIT YHAACIATY, 3oxuomd Jl.HamarmopskuitH
“JlamOaryaita Hynmumc” (“Tears of a Venerable Lama”), “llaraan cap 6a xap mymumc” (“White month
and bitter tears”) eryysumdr opuyyiacHaap 3x3/k OaiiB. XokuMm Hb opuyynard b.Jlamaun, 30xuomu
J.Hamarmopxwuita “lllyByyn caapan” (“A swift-footed steed”), b.Punuenuit “Hyymsir 3agpyyrncan
zaxua” (“Letter of betrayal”), “Any xaran” (“Lady Anu”), opuyynaru L[.TomGocypan b.Punuenmii
“Ilyxspu bynua” (“Bunia, A parachutist”), “T'ap” (“The hand”), JI.TymsBuiin “Xoép ymuac” (“Two
Aspens”), C.VaBansia “barmaa mpmar” (“A bouquet of flowers™) 33par eryyumsruiir opuyyscaH Oaiiiar.
J.Anranrspan 1976 onx “Xexee Hamkunbia nomor” (“The Legend of Khukhuu Namjil”), 1979 oun
HIpT Monromrd 3padmTaH OyaH JlartumopTait xamTpas “Monron apaera yarap” (“Modern Mongolian
folktales and stories”)—uir opuyynaH X3BIYYJIKI?3.

1980-1990 onyynan MOHIIAMD areHTiaraac opoc, aHIJIM X3JI93p 3PXJI3H Taprax Oaiican
“Mongolia” caTryyJI MOHTONBIH 30XHOTYABIH OOTHHO OTYYJITYYAUNUT OpUyyJIaH X3BIMK 0aibk?d. MeH
1988 ona L. boaneiH aMx3TraH rapracan “Monron 6oruHo eryymwmryyn” (“Some short stories from
Mongolia”) TyyB3pT OpcoH MOHTONBIH 30XHOMYAbIH 22 OormHO eryymwmruir ».Hamarmopx,
b.Jammua, I.TomGocypan, J.Anranrapan, b.Uunbar, J.LppsHHammun Hap opuyyicaH OaiiHa.
MOHTOJIBIH  30XHONMYABIH 3apUM  OPYYYITBIH OyTIiuir Asu, Adpukuitn 3oxuomynsiH “Lotus”
(“JIaaxya”) HOMOPIUTT HUHTAIDK, YHHTIXII3 OPOC XDITHIIC JaM OpUyyIaH HUATIIDK OalicaH sBaar Ouii.

2004 oup C.Hapanrysia, C.Jlyrapmaa HapblH 3MX3Tr3¢3H “MOHIONBIH OOTHHO OrYYJLIATYY/
Anrmm xamH” (“Some modern stories in Mongolian and English™) TyyBapT MOHTOIBIH 30XHOTYABIH
33 6oruno eryymmruir p.Hamarmopxk, b.Jammua, L.ITomb6ocypsn, H.Anrtanrapan, b.Uunbar,
H.I»paunanMun Hap opuyyiacHaap opyymwkdd. 2008 oun “CyBman gycnbsiH x3ixddc 17, ”Jlycibia
xax93¢ 27, “Mlycnsia xamx3ac 37, “ycnsiH xamxaac 47, “Ilycnsia xamxaac 57 (““A string of pearly drops
17, “A string of drops 27, “A string of drops 3”, “A string of drops 4”, “A string of drops 5”°) — n 6oruno
eTYYJUIAT, Halipariai, mryisr O0JIOH AyyHbI YrcuidH IyBpail Hombil H. OroyH-Yaapaa, H. OroyH3zasa Hap
opuyyincan Oa yr myBpan Homa [.Hamarmopxkwuitn “Xyyumn xyy” (“A fellow of the old time”),
C.Opnpuuiin “OsreH mysyy” (“The old bird”) eryymiryyn (H.OwoyHs-Yaapaa, O.'an-Onx, 2015:115-
123) 6armxao.

I'agaagan MOHTOJIBIH YPIIJDKUICOH YTUIHH 30XHOJIBIT MOHTOJIBIH OOJIOH T'ajjaaiblH OpuyyJardJsiH
opuyyJicaH Oaijyiaap dMXITIICOH X3 X3IA3H OYTIAN X3BIATACIH OaliHa. YyHa: 1974 onx “Mongolian
Short Stories” edited by Henry G. Schwarz, Center for East Asian Studies, Western Washington
University, 21 eryymmr 6artcan 0ytasm 6omon 2021 onx “Suncranes and Other Stories: Modern
Mongolian Short Fiction” by Simon Wickhamsmith, Columbia University Press. 296 pp.
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MonroJ1 X3JHuii ayp 0aiiaaj 3aacaH IypcidX yruiiH
YTITBIT AHIVIM X3JI9H WIDPXUIAIIX Hb

Jokrop O.PaBman MOHTOMN X3IIHUH AYPCIdX YTUHRH AYp OYTI9X YaJaMKUHUT OpOC XIIMHUHN AYPCIdIX YITIH
39P3TUYYJI3H CylabK MOHTON XAJIHHM IYpCIIdX YIHMH ©BOPMOIl OHIJIOTHHT, ypaH 30XHOJBIH OJOH
JKUTIIIATIZP HOTOIDKIA. TApadp MOHTOI, OpoC XAITHUHN ypaH 30XHON XYHHH XO/IeJTe6H, Ofe dPXTHHN
Oaiifan, cOTAI XOUIONIMIUT TYPCIIAXII AYPCIdX YT UX a4 XOJIOOTAOITON I3/ SUTaHTysa MOHTOJIBIH YpaH
30XHOJII X66JITOOH OYPUHIT HAapHHBUIAH WIDPXHUHIDX Hb UX 3I03T Oalaar TYYHWIDH TIATI2PUUT XYHHUN
XOJIONITOOH, /alXax, siBaX, THINTIX, TYHX, MOPh YHaX SBaX/, aMbTHBI XOJIOJITOOH JAYPCIICIH YIC TIK
XyBaaX MOHTOJIBIH ypaH 30XHOJBIH JKHIIIATIZP TOAPYYIAH THATISPHHAT OPOC XIJIHID OpUyylcaH
opuyyiraap y3YY/K MOHTOJI X3JHHHM ypaH 30XHOIBIH ypaH CalXHBI TYPCIIHIH 3H3 XIPATIYYP Opoc
X31H?3 TIp Oyp Oyyxryil Oaiiraar axurian onwkdd. Tyxainban MOpb yHaX siBaax YelI oHOOC OHOOC,
OHOB2HOX, Xanbuz xanbuz, xarbucHax, canbse canbse, canbICHIX, Xonbue xonbue, xorouzHox, Hamobuz
HambOue, HamobueHax TIX MIT XOJOJITe6H 3aacaH YI'C MOH mMo00002 mMo0002 MOOOO2HOX, MOOOOZHOX,
NOO00CHOX, 022029HIX, JHCUPINZIX TIX MOT aMBTaIblH XOJIeJIreeH AYPCAICOH YIC OpOC XAIPHJ
QXUTIIATIaaryur OmamK).

Mowron xamHui ayp Oaiiian 3aacaH yrc Hb aBMa Ayypalx si3ryypaac naraBpaap OOJIOH Tyciax
YW YITAH XaMTpad Yil YT, laaluiaaa H3p YT, TAMAAT HAP YYCTOH X3PAIIATAAAT. MOHIO XAJIHUN Typ
Oaiimair 3aaca IypcidX YTUitH OYTIIMIH Tamaac Hb aB4 Y3BOJI:

Hyp Gaiigan aypcisx yre Hb MOHTOJ XBJIPH[ JIaH sA3Tyyp Oaliinaapaa Xapwimax JOXHO OOJIK,
OoauT Oal[UTBIH TajaapX TOCEeeIUIMHT MyypalH HAPIICHAIPI? OWe [MaacaH YIWHAH YYpIrTdH
X3PAMIALARXAAC TaJHa MOH Japaax Oaigmaap xspamdra’H3. Monron xamsp “TaHn yer ayp Oaiiman
3aacaH Yrc Hb OYTLHIH XyBbJ aBUa IyypaiX YITAH TOXUPHO. DHD TOPIUHH AYpCIdX YI'C Hb UXIBWISH
IO acon OyTauTait OaiiHa. SApransr XamoHA "Xxutix, 29x" T9CIH TyciaxX YW YTHIH XaMT X3p3TIdTIdHY
(IL.bambacan,1987: 4-35) raxa0.

YycMmoan Oyc aBua Iyypaiix s3ryypaac YYCCOH raHIl YeT ayp Oalima 3aacaH YICHUT ypaH 30XHOJT
X3PXOH X3PANIBIACIH O0JIOH aHIIIN X3JI3H]] OpUYYJIarJICaHbIT aBY Y3B3: “Smam upMari xo€ynaa Mal ux
aiiH canapan napyi Tymman Ha-x Magyynmoarn Tymman gapxuidd noumk...”. (L. “Tonorncon xyyxan™)
“When the official Na heard of this, he jumped with alarm and showed his anger on the two. (Ts.D. “The
Rejected Girl” translated by D.A)

“AnyyduH XeBTYYIUIH TOTOP Hb 3apc K, Mapaii Hb 6apc rax 6omos.” (K.IT)

“..xaifpT HuHa MUHUI COTrama 3ypeXuiisk y33TI9BY, TYYHHH OWEHHT OIDK OW AaxXwH YYm3ak
yanaxryi 6osicon 6onoB yy?” (JI.H “Xapanxyiixan”)

My Nina had gone away, was lost forever. (D.N. “Dark Rock” translated by A.Delgermaa)

“I"an upMaTI 6HOOX JPPC AYPXUUIIN MX oHep yiaaH ran 6ok Houos” (L1 “Xys 3ycar™) //1.
AnTtaHrapanuitd opayyicas “A Minikin-eared Ewe”-1 513 eryynoap opuyyrazoaaeyii opxurncos /C.J1./

Wiim mypciax yre Hb aHH X2MHA V+Preposition+N /yitn yr+yrTBap+H3p YT/ THK OpuyyiIaracaH
3CBAJI OPUYYIITaxTryid OPXUIICOH Oaliraa Hb OMITHUI aBCaH KHIIIHAIC Xapariaax OaiHa.

Hyp Oaifman 3aacaH YIHHH s3Tyyp, YHIACHHT AaBTax 0a XOpITUX apraap YHI SBIUIBIH OJOH
JIABTAITBIT HIIDPXUAIIAT 06Te6]] SHY TOXHOJIOI AYPCI3X MHUHXK Hb Oyyprar. (L[.OnepOasH, 1998:98).
Hasrcan nyp Oaiinan 3aacaH yrc Hb gapaax OyTai Xam03ptai Oaitna. Yyua: “UitM myn amTail aMBTHBL
aMaH/ MUHUN MYy XaBYUT XOX WHID OPTCOH OO U allTaH XapraHa IIUT JI macap macap xa3araax 0aix
mryy 133" (B.B. “Oncan manxan namaii”)

“If my poor camel had been caught by such an animal with a mouth and teeth like this, it would
have been bitten to pieces crunch, crunch us as if it were.” (B.B. “The Ocean of Sand” translated by B.
Chinbat)

“JlomoH aM XaMpBIT OPXUMYKOOPOO TarvIiaH XYYXHUH X0iHOOC HaMc HaMmc anxanHa” ([[.H)
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“In the end he yielded to her and started walking majestically to her home, following her.” (D.N
“Tears of a Venerable Lama” translated by De. N.) /I. Hanarnopsxwuiin “JlamOaryaitH HynuMmc” 30XHOJIBIH
opuyynraj oaiieap yz33p Oyycan OaitHa.

“Hmwxkrap HaagaMm XUHX33p TesleBlee] 7 Ayraap capblH 1 XypTdan IpBHIIX AIPBHIIXI3P3I
xonemk33. (JL.B. “FKox Capasusn™) bunmnuit axurnmacHaap “Serenen, the Recluse”-m 33 eryynosp
opuyynazoaazyii OPXUTJCOH.

Iyp Oafinan 3aacaH s3ryyp YI'C Hb YTHIH aBUAT ©6pYIOX 3aMaap XOPIINK TyXaiH Y SBIai Ayp
OaliIbIH OJIOH STH3 0aiiaj, eepwIeNT XYBHPIBIT WIDPXAWIIH napaax Oalraap TOXHOIIOHO. Y VHI:
“BaitH 0aifH X0€p THHII POJHKIIDH 33HAD XapK TIHTIP TYHTAP ajxiiaX TapraH TOMAIIIUUH TOM Xap
HyHA OynTan3sn” (B.B. “Oncan manxan”)

“The camels were plodding through the strong flavored Gobi grass with distended nostrils and
their large black eyes stared at their owner.” (B.B. “The Ocean of Sand” translated by B. Chinbat)

“Yapranil XTIy, JJaM MaM Hap HUHDK HaBCaiik, caBcaJIaH dpIMIAT 33pIMIAT Oyy CIIIM,
9BIP XyJICaH HYM CyM, OsUTyy muiadM XypTai 6apwrad....” (J.H. “Y33rmaaryii rom™)

The old women, the lamas, and everyone else stood up with their ancient guns, swords, bows and
arrows, and clubs dangling. (D.N. “Unseen Things” translated by G.Ts.)

MoHTO0JT X3ITHUH XOPIICOH Ayp Oaijan 3aacaH yrc Hb aHIJIH X3JIHID OaH Yin yea3p Oyyx Oyroy
9CBIJ OpuyyJarnaaryi 0airaa Hb SHIIIC Xaparaax OaifHa.

Hyp Gaiigan 3aacaH YICHIH S3Tyyp Hb Ayy YUMI3 AyypalcaH YICHIH SI3TyypTail Toxupmor 6a
MOHTOJI X3JI9H] YIJI YT YYCIIX TyXainban aBua qyypaiix si3ryypaac nyp Oaiigal 3aacaH YHI YT YYCTIX -
aiio, -eu, -6mHa TICIH 1OOXOH XIIH Jarapap apjar.

-ail JaraBpaap YYCCOH YTHHT aKUIWaBasl 5H? JaraBap Hb Iyp Oaiiman 3aacaH si3ryypaac Iyp
Oaiian 3aacaH YHIJI YT YYCIIar axad. (raf + uid, T9BX + ui, 0ap3+ aif, xaBr + aif, 00Ha + OH, OB + OH,
TOp + O¥f)

“OBreH Lapaiiraa Oapaiiarask rapaapaa 3aHraX THHIIID OYMXK SacaH 4 OONOXTYH Tk
vomarman...” (L. “Xoép maraan 1om™)

“The old man showed annoyance when he heard me and with his hands clenched he made signs
to me forbidding me to go over to me spring...” (Ts.D. “The two white things” by D.Khandbaldir)

“-MammH 9iHb 3BIIPUYNXI) 0y K TIPTID JOP JaBaaHbl 3aM A33p mopoiix I'A3-69-uiir 3aap”
(J.I". “/laBaan n33p”)

“Is that your truck stranded on the pass?” she continued”. (D.G. “At the Pass”)

-ey paraBap: DHD JaraBap Hb aBHa Iyypaix si3ryypaac Ayp Oaifman 3aacaH YilsT YT YYCTIOL
(monrux, 6oprux, Oyprux, Typrux, 6aarux, yyrux)

... X2T93 TaHI[ XaBUPAHTYYT, T3p OSITaHI 04 TycaH Yyl Hb YyrMTaJj, caajaraacaa HyMaa cyra
Taraaj, MaHX JaiicHel 3yr xapsas."(b.P” Any xaran”)

“The tinder was lighted by sparks struck from a flint and steel he took a bow out of the case and
an arrow towards the direction of the Manchus.” (B.R. “Lady Anu” translated by B.Damdin)

“beeH xap yTaa 0aarmH AaiCHBI OHIOLl JOOIIOO YHAX, AYPIJI3CIH yiaaaH ran OOIK XyBUpaB”
(1.JI)

“Smoking heavily, the enemy aircraft began to drop and suddenly burst into flames” (Ch.L “Off
to the Battlefield” translated by D.A)

-mHa JaraBap: JHIXYY JaraBpbIl aBHa JyypaicaH sS3ryypT 3alTax, Y xenenreeHnid Oaigan
WIBPXUHIICOH YHII YT YYCIaH). (0aB+BTHA, OyB+THA, 06B +THO, TYB+BTHD)

“XaXyyruiiH epeeHeec TypBaH XYHHAN XOTKOOHT3H 0OBTHOX SipHa COHCOTJIOX OOJOBY IOy SPK
Gaifraa up yn oinrornono” (JI.T “bymar amunHa”)

“The gay but muffled talk of three people could be heard from the other room, but he could
understand none of it.” (L.T. “The color will come alive” translated by D.A)
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MOHTO X3IHHH araBpbIH apraap OYTCOH YYCMAII ayp Oaligall 3aacaH Yl yrc Hb aHIJIH X3JIHA
Hex1en yin (participle), yinrt Hap(gerund)-33p opuyynarjacaH Hb 31103r OaliHa.

Mowsromn xamHu# ayp 6aiinan AypcidX Y YTCHIH yTraap Hb X9PXH aHTWIIAT OO0IOH THATIIPUNT
AHIIM X2JTHA) XIPX3H OPUYYJICHBIT aBY Y3BAII:

-XYH aMBTHBI YW XOI6JITe6H OYPCIICIH YIe (TYHX XOA0IreeHHNHT AYPCIICIH YI'C, MOPh YHaXK
sIBaX XOJIOJITOOHUUT TYPCIICIH YI'C, ONESHITH XO0ITOOHUNT TYPCIICIH YIC)

“bsirrxaH xap yp33 Hb OMTOJIOH TYJI, TOTTOX siAaH rogronono” (JI.H. “Y3srmaaryii tom™)

“The young man’s small black horse was high-spirited and continually trying to run around in
circles” (D.N. “Unseen Things” translated by G.Tserendorj)

“Cyy! MK XYYX3H X3J133]1 66p66 6BITeH AP HOMIOIK AT J1 Ayl UPCIH 30YUHT Jaiiax MIT
XaJIyyH caBHaacaa 1ai asranad... (J.I. “laBaan g33p™)

“Sit down, “she said and, as if showing him an example, squatted down. Then she lowered one
knee to the ground for support, arranged herself more compartably and begin treating her guest...” (D.G.
“At the Pass” translated by D.A)

“-Tuitmda.ax MaIPB? -AHIAIITYH JT 193...T9K XYYX3H Kyymaa3ax Hb ux poorrtoi Mot (I.I)

“-How did you guess? It’s hard to make a mistake in this case, “she replied with light mockery”
(D.G. “At the Pass” translated by D.A.)

“XyyxauiiH Tepexe[ 93X 0apbk aBax IIC3H JaMIMHTHIAH 39K MAKHUT KAWKUT THK OPOIZICOOP
X3JI9H MYy I3p33 adaajicaH 007084 MsIariifH raHmaap Xopoxo/ XYPCHUUT M3IK Xaprai3aH XyJidoB.”
(I.A. “Tonoracon xyyxsH”)

“Damdin’s mother, who was soon to become a mid-wife to the to-be-bom new child, roughly
moved about and finally managed load her shabby ger, but when realized that Myadag was about to be
left alone she decided it was better to wait for her.” (Ts. D. “The Rejected Girl” translated by
D.Altangerel )

OHp Yl yr+yrTBap-HA3p YT, JaiBap yr Oa yint Hapasp (V+Preposition+N or Gerund) anrmu
x3IH/ OyycaHn OaifHa.

-XYH IOMCBIH Iajjaaji OBOp TOPXUUT JyPCIIICIH:

“Jlapaa Hb IaTCaH TAaHKHIH apcaiican aypc xaparaas” (Y.JI “Xoép nexep”)

“The pilot saw the ruins of a demolished enemy emplacement and a crippled, smoking tank
nearby.” (Ch.L. “Off to the Battlefield”)

-OHTe T3pAIT TypCidX YIC:

“TyYAMpHIAH Tal yJjaaja3caap MaHail rpuidH 1apran Xypaan upma.” (L. “Xys 3ycar”)

“The blazing flames approached our ger. (Ts.D. “A Minikin-eared ewe” translated by D.A) Dun
OpUyyJITaJ OPXWTICOH OOJ XapWH mapaaxX >KHIIIIHA YHAT HApIdp Oyycan OaitHa. “OpodH HapaH.
WIHXYY yaaipan xaparngHam 6ereez...” (C.O “Hapan toropyy”)

“They seemed red under the rays of the settings sun...” (S.E. “Sunny Granes” translated by D.A)

Jyrasar

MoHrout Xa/Hul ayp Oaiaan 3aacaH AypCidX YTHHT aHINIM X3JIHID Oyyirax Hb SpBUITail acyyaai
axa). ['ann yer nyp Oaiinan 3aacad yrc Hb OyTHHMIAH XyBb HX3BWISH [ 'O racan OyTauTHii 6alix 6ereen
“XHIX, IIX” TACOH TyCJIaX YHJI YTHHH XaMT X3P3DIATA3X 06reej YYHHHUT OpuyyjiaX Hb O3PXIIIAITIH
00JI0X Hb @KHUTIIATIIAA.

MeH ayp Oaiinan 3aacaH Yrc Hb JaBTCaH XOPIICOH Oaiuyiaap Xapamaradx 06a 9H? Hb aHTIIN XAJIDH]
T3p OYp opuyynax OOJOMXKTYH Oairaa Hb KHUIINIHAIC AKUTIIATIIIAA.

MoHrom X3THUH JaraBpaap YYCCOH YycMaa ayp Oaliman 3aacaH Vil YICHHT aHTIIM X2IMHHA YHIT
HAp, HOXIION YIII9p OpUyylIcaH Hb 3103T Oaiiraa Hb 3araMai X1 000X MOHTOJ X371 0a Tepen Oyc Xam
00JI0X aHTIIA XDTHUH sUTraaTai TablH HAT WIDPXHWIAI ITHK Y3»K OaifHa.
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Opuyyneasyii

MoHTrOI X3I3H] AYPCIX YIC Hb YPTADKUICOH YTHIH 30XHOI SPYy CalfXxaH AYPCIIX XIPITIYYP
Oaiigyiaap 37103T X3PATIATAAAT Hb ypaH 30XHOJIBIH KUY OapuMTaac xaparnax oaiHa.
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